Aleksandr Vasiljev

English to Russian

English to Lithuanian

Lithuanian to Russian

Vilnius, Lithuania

Tel: +370-5-2428213 (can usually be found at home)

Cellular: +370-688-02792

Email: alvbest@gmail.com
Skype: aleksandrsasa

(GMT+2)

Specialties 

Since 1980, I have translated thousands of various documents in the following areas:

· Automotive: technical maintenance manuals, dealers’ guides, diesel motors design;

· Owners’ manuals for audio/video home equipment, operators’ manuals for professional audio/video and high-speed audio cassette duplication equipment;

· Home appliances (currently, about 1 year, I work – in fact – as the main EN>RU translator for the Electrolux Home Products, since one of my customers is the official Electrolux Translation Provider);

· Technical maintenance manuals for printing machines;

· Construction/hosting equipment;

· Oil refineries;
· Tests and exercises for behavior skills evaluation (recruitment campaigns);

· Electrical engineering (protective devices);

· In vitro diagnostics;

· Pharmaceutical;

· Business contracts; 

· Corporate documents;
· MSDSs;

· Other.
Medical translation expertise
· Detailed catalogues contained functional descriptions on respiratory equipment for Intersurgical (Lithuanian branch).
· Pharmaceutical descriptions for local distributors (oriented to the Lithuanian market).
· Patients’ questionnaires (self-assessment, diabetes, LT) and Israeli pharmaceutical (bronchitis, RU).
· Patient self-observation logs, LT.
· Two projects for the Lithuanian Red Cross, LT.
· Patient Study Guides (breast carcinoma), RU.
· Long-term project for Thermo Oy (in vitro diagnostics), LT.

· A project for ADALTIS (ECLECTICATM system - in vitro diagnostics), LT.

· Philips Medical Systems: manuals for Allura, Achieva and other MR imaging systems for diagnostic and interventional Cardio and Vascular procedures, LT, RU.
· Lot of manuals for other (including General Electric) medical imaging systems and devices.
· Health Research Associates, Inc., Oxford Outcomes Ltd, Health Outcomes Group: Adaptation (Linguistic Validation) Reviews & Cognitive Interviews. RU, LT. I am involved in said “questionnaires” business for enough long time, so I have built a “net” of physicians who help me to find required patients and provide professional help.
Qualification Background
Free-lance translation in the above areas performed for Lithuanian and abroad translation agencies: 1980 – present. 
Project-by-project translation and candidate assessment for Aon Consulting, Inc. in Moscow, St. Petersburg, Krasnodar (Russia), Kharkiv (Ukraine), and Almaty (Kazakhstan): 1993 – 2000.
Fulltime freelance translator: 2000 – present.
Educational Background

Moscow Institute of Management (now, State University of Management), 5-year degree, economist-cybernetic.
Postgraduate examination in English in Vilnius State University: 5 (highest grade possible).

Expertise

Russian expatriate (USSR).

Native language: Russian.

Lithuanian: fluent 

Lithuanian Translators Guild’s member and one of its founders.

ProZ.com Platinum member. ID verified.

Translation sample: www.metatexis.com > Russian.doc (zipped). Russian Manual for Metatexis CAT Tool.

Performance

Up to 3000 words (20,000 characters) daily depending on the text’s complexity. Usual rate 2000 words.
References 
Upon request, depending on the required area of expertise.
Software 
MS Office XP, Russian Spelling & Grammar Checker ORFO 10, Lithuanian Proofing Tools 4.01, Electronic Multilanguage dictionaries Lingvo x3 and online Multitran.

CAT software: SDL Trados 2007, SDL Studio 2009 SP3, Metatexis, SDLX Lite, Wordfast.

Antivirus software: Microsoft Security Essentials (auto-update).

Hardware
Laptop (mobile and backup), desktop PC with 2 LED monitors, fiber-optics broadband Internet connection, scanner, DWD-Writer, laser printer, backup external HDD (1TB).
